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Danger! Keep all small parts and packaging materials for this product 
away from babies and children, otherwise they may pose a choking 
hazard.
The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware 
before installation.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect installation 
can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near the 
area in which they will be placed in use, to avoid moving the product 
unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

EN

GENERAL WARNINGS

Gefahr! Halten Sie alle kleinteile und Verpackungsmaterialien fern von 
Babys und Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr. 
Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige 
Reihenfolge.
Entfernen Sie alle Verpackungen, Überprüfen Sie, ob alle Teile und 
Zubehörteile vorhanden sind.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine falsche 
Montage kann zu einer Gefahr führen.
Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes 
zu montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu 
vermeiden.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und stellen 
Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

ALLGEMEINE ACHTUNG

Bevor Sie beginnen

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

DE
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Antes de Empezar

ES

ADVERTENCIAS GENERALES

Lea todas las instrucciones detenidamente y guárdelas 
para futuras referencias.

¡Peligro! Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de 
embalaje de este producto fuera del alcance de los bebés y los niños, 
ya que de lo contrario pueden suponer un peligro de asfixia. 
El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea cada paso cuidadosamente y siga el orden correcto.
Retire todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios antes de la instalación.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.

Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les 

conserver pour la référence ultérieure.

FR

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

Danger ! Éloignez toutes les petites pièces et le matériel d'emballage 
des bébés et des enfants pour éviter un risque d'étouffement.
Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez le bon ordre.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et 
le matériel avant l'installation.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez une surface sûre pendant l'assemblage et placez le produit 
toujours sur une surface plane et stable.
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Prima di Iniziare
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle 

per riferimento futuro.

IT

AVVERTENZE GENERALI

Pericolo! Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di 
questo prodotto lontano da neonati e bambini, altrimenti potrebbero 
rappresentare un rischio di soffocamento.
Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

PL

OGÓLNE OSTRZEŻENIA

Niebezpieczeństwo! Wszystkie małe części i materiały opakowaniowe 
należy przechowywać z dala od niemowląt i dzieci, w przeciwnym razie 
mogą stwarzać ryzyko zadławienia.
Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są zainstalowane poprawnie - 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadków.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.
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Gevaar! Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit 
product weg bij baby's en kinderen, anders kunnen deze een 
verstikkingsgevaar vormen.
Het product moet worden geïnstalleerd en gebruikt onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Verwijder alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en hardware 
voor de installatie.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd, een onjuiste 
installatie kan tot gevaar leiden.
Wij adviseren om, indien mogelijk, alle onderdelen in de buurt van het 
gebied waar ze zullen worden gebruikt, in elkaar te zetten om 
onnodige verplaatsing van het product eenmaal gemonteerd te 
vermijden.
Zorg tijdens de installatie voor een veilig oppervlak en plaats het 
product altijd op een vlakke, stevige en stabiele ondergrond.

Voordat U Begint
Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en bewaar deze voor 

toekomstig gebruik.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

NL IMPORTANT! READ CAREFULLY AND KEEP FOR 
FUTURE REFERENCE. READ ALL INSTRUCTIONS 
BEFORE ASSEMBLY AND USE OF THE WALKER.

Thank you for purchasing our products. For your safe use of this 
product, please read this manual carefully before use and keep it for 
future reference. Failure to follow this instruction may affect your 
baby's safety.

EN

Product Information

Age of use

Maximum load bearing 

7-18 months

12 kg/26 lbs
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Part Name
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Canopy 

Push bar 

Music box 

Top plate 

Bottom plate 

Step brake

Cushion 

Crash bar 

Support bar 

Speed control wheel 

Footrest 

Wheel12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

1. Install wheels and step brakes 

2. Install the jump lock device

3. Install the top plate

Insert the wheel and 
step brake into the 
corresponding hole 
position as shown.

Install the support bars for the top plate, 
push them in the direction shown in the 
figure, the support bars on the left and right 
are marked with "L" and "R" respectively, do 
not reverse the direction.

Insert the top and bottom plates in the 
direction shown in the right figure, and you 
will hear a "click" sound, indicating that the 
installation is place.

Assembly Steps
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7.  Assembling Play Platforms

         Add batteries to these two parts 

Note: Do not mix alkaline, standard(carbon-zinc), or rechargeable 
batteries. 

          Do not mix old and new batteries. 

          Batteries are not included with this product.

         Button Functions2

1

Toy

Music

4. Installation of cushion

5. Installation of footrest

6. Installation of crash bars

Firstly, rotate the cushion in the direction 
shown in the figure, then insert the button 
into the corresponding hole, and pull the 
buckle flat on the, it can be fixed.

Install the step brake at the position 
corresponding to the crash bar, and 
then insert the crash bar in the 
direction shown and hear a "click" to 
indicate it is in place.

Install the footrest at the corresponding 
position on the bottom plate, press down, 
and it will be fixed.
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8. Install canopy and push bar

Place the music box on the panel and hold it with one hand while 
turning the bottom button 90 degrees clockwise with the other. The 
other side is fixed by rotating it 90 ° counterclockwise in the same 
way.

Follow the steps shown in the picture above, and the baby walker is 
installed.

         Locked Play Platform3 Functional Adjustment

1. Adjustment of height

2. Adjust the speed

3. Rocking horse mode

Hold the red height adjustment button in the 
figure with one hand and the plastic part at 
the bottom of the hand to adjust the height of 
the walker. Release the button and hear a 
"click" to indicate that the adjustment is in 
place. (Note: All three buttons need to be 
adjusted.)

Speed adjustment knob, you can adjust the 
speed of the rear wheels to help your baby 
better grasp the rhythm of walking.

Both sides of the bottom plate are 
transformed into rocking horse mode 
according to the steps shown in the picture. 
When using the rocking horse mode, be sure 
to adjust the rear wheel of the bottom ring to 
locking mode.

Speed 
control knob

14 15



Press the red height adjustment button to separate the top plate 
from the bottom plate, then remove the rear wheel of the bottom 
plate and the top plate, and finally install the rear wheel of the 
bottom plate on the rear wheel of the top plate, which becomes the 
push mode.

4. Push mode

5. Jump mode

Install the foot pedal to jump 
on it, time, better exercise leg 
strength, allowing children to 
play at the same. When using 
the jump horse mode, be sure 
to adjust the rear wheel of the 
bottom ring to locking mode.

The developmental criteria to begin using the product, when the child 
can hold his head up unassisted at a minimum and when to 
discontinue using the product as a stationary activity center such as 
when the child begins to walk unassisted.

Train your baby's balance and 
develop a sense of direction.

Multiple modes

Walker Mode 
Add more fun for baby. 
Exercise baby's balance and 
coordination.

Rocking Horse Mode

Strengthening and 
consolidation of hand-eyes 
coordination of limb muscles

Push Mode
The bottom is equipped with 
footrest to exercise baby's 
calf muscle groups.

Jump Mode

WARNING
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Remove the crash bar by 
pulling the unlock buttons on 
both sides of the bar in the 
direction shown in the figure.

Press the red height adjustment button to 
separate the top plate from the bottom plate.

Lift the push bar up with one hand and push 
the arrow-indicated position forward with the 
other hand, and the push bar can be 
removed.

Press the button indicated by the arrow with 
one hand and pull the speed control wheel 
outward with the other hand to remove it.

1. Remove the crash bar

2. Remove the top plate

3. Remove the speed control wheel

4. Remove the push bar

Product Disassembly

Pull

Lift

Please read this manual carefully before using this product and 
keep it in a safe place in case of emergency. Failure to follow these 
instructions may affect the safety of children. 

1. This product is intended only for a child who can sit up by itself 
and until it is able to walk by itself or weighs more than 12 kg/26 lbs. 

2. Do not place any objects on the baby walker as this may affect its 
stability. 

3. Make sure all locking positions are locked before using the baby 
walker. 

4. The product is suitable for the age range of 7-18 months, height 
between 60cm-80cm/24”-31.5”.

5. The baby walker has a safe life of 12 months. 

6. Guardians are not allowed to leave while the infant is playing in 
the walker. 

7. Do not use accessories that are not supplied by this 
manufacturer, as this may affect the safety of the infant. 

8. The child will be able to reach further and move rapidly when in 
the baby walking frame, be aware that the child can reach 
hazardous areas in the house, like a bathtub, household kitchen 
/laundry appliances, heating devices, bookshelves /furniture from 
which an object can fall, etc. 

9. Prevent access to stairs, steps and uneven surface. Baby walkers 
must be used on flat, unobstructed areas to ensure that they do not 
tip over during normal use. 

10. Guard all fires, heating and cooking appliances. 

11.The maximum weight capacity of a baby walker is 12 kg/26 lbs.

12.Remove hot liquids, electrical cables and other potential hazards 
from reach. 

WARNING
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13.This baby walking frame should be used only for short periods of 
time (e.g.20 min). Infants must not be placed in the walker when it is 
being moved. 

14.To avoid suffocation, keep plastic covers away from infants. 

15.Products must be assembled by an adult 
before use. 

16.Never leave child unattended. Always 
keep child in view while in walker. 

17.Do not mix old and new batteries. 

18.Do not mix alkaline, standard(carbon-zinc), 
or rechargeable batteries. 

19.How to remove and insert replaceable batteries? Use a 
screwdriver to loosen the screws and lift the battery cover. Insert or 
remove the battery with the correct polarity. 

20.Non-rechargeable batteries are not to be recharged. 

21.Batteries are to be inserted with the correct polarity (+ and -). 

22.Exhausted batteries are to be removed from the toy. 

23.The supply terminals are not to be short-circuited. 

24.Prevent collisions with glass in doors, windows and furniture. 

25.Do not use the walker if it is damaged or broken. 

26.Clean friction components regularly to maintain stopping 
performance. 

27.This baby walking frame is intended for indoor use only. 

STAIR HAZARD 

WARNING
FALL HAZARD 

Babies can FALL from products resulting in head injuries. 

product. 

STRANGULATION HAZARD 

Strings can cause STRANGULATION. 

strings or pacifier cords. 

Maintenance knowledge 

To ensure that your baby is protected from accidents, check and 
maintain the baby walker regularly. 

1) Before each use, check that the fasteners are secure. 

2) Plastic parts can be wiped clean with a wet cloth, and the mat can 
be washed by a washing machine or manually with clear water. 
Before use, the mat needs to be removed for cleaning and drying. 

3) The height of the cushion should be properly adjusted to avoid 
falls or other injuries. 

4) Regularly check the stability of the wheels and components, and 
avoid overloading.
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Produktinformationen

Altersempfehlung

Maximale Belastbarkeit

7–18 Monate

12 kg

WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN UND ZUR 
SPÄTEREN REFERENZ AUFBEWAHREN. LESEN SIE 
VOR DEM ZUSAMMENBAU UND DER VERWENDUNG 
DER LAUFLERNHILFE ALLE ANWEISUNGEN 
SORGFÄLTIG DURCH.

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. 
Um dieses Produkt sicher zu verwenden, lesen Sie bitte vor der 
Verwendung diese Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
zur späteren Referenz auf. Die Nichtbeachtung dieser Anleitung 
kann die Sicherheit Ihres Babys beeinträchtigen.

Bezeichnung der Teile
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Verdach

Schiebestange

Spieluhr

Oberplatte

Unterplatte

Stufenbremse

Polster

Sturzbügel

Stützstange

Geschwindigkeitsregler

Fußstütze

Rad12

11

10
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7

6

5

4

3

2

1
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Montageschritte

1. Räder und Stufenbremsen montieren

2. Montieren Sie die Sprungverriegelung.

Setzen Sie das Rad 
und die Stufenbremse 
wie abgebildet in die 
entsprechenden 
Löcher ein.

3. Montieren Sie die obere Platte.

Setzen Sie die obere und untere Platte in 
die in der rechten Abbildung gezeigte 
Richtung ein. Sie hören ein „Klicken”, das 
anzeigt, dass die Montage 
abgeschlossen ist.

Montieren Sie die Stützstangen für die obere 
Platte und drücken Sie sie in die in der 
Abbildung gezeigte Richtung. Die 
Stützstangen auf der linken und rechten Seite 
sind jeweils mit „L” und „R” gekennzeichnet. 
Vertauschen Sie die Richtung nicht.

4. Einbau des Polsters

Drehen Sie zunächst das Polster in die in 
der Abbildung gezeigte Richtung, stecken 
Sie dann den Knopf in das entsprechende 
Loch und ziehen Sie die Schnalle flach, 
damit es fixiert werden kann.

Installieren Sie die Stufenbremse 
an der Position, die der Sturzstange 
entspricht, und setzen Sie dann die 
Sturzstange in der abgebildeten 
Richtung ein. Ein Klicken zeigt an, 
dass sie richtig sitzt.

5. Einbau der Fußstütze

6. Montage der Sturzstangen

Installieren Sie die Fußstütze an der 
entsprechenden Position auf der 
Bodenplatte, drücken Sie sie nach unten, 
damit sie fixiert wird.
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7. Montage der Spielplattformen

Hinweis:

Verwenden Sie keine Alkali-, Standard- (Zink-Kohle-) oder 
wiederaufladbaren Batterien zusammen.

Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien zusammen.

Batterien sind nicht im Lieferumfang dieses Produkts enthalten.

1 Legen Sie Batterien in diese beiden Teile ein.

2 Tastenfunktionen

Spielzeug

Musik

Setzen Sie die Spieluhr auf die Platte und halten Sie sie mit einer 
Hand fest, während Sie mit der anderen Hand den unteren Knopf 
um 90 Grad im Uhrzeigersinn drehen. Die andere Seite wird auf die 
gleiche Weise durch Drehen um 90 ° gegen den Uhrzeigersinn 
fixiert.

3 Verriegelte Spielplattform

Befolgen Sie die Schritte in der Abbildung oben, um die Lauflernhilfe 
zu montieren.

8. Verdach und Schiebestange montieren 
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Funktionale Einstellung

1. Einstellung der Höhe

2. Einstellen der Geschwindigkeit

Halten Sie den roten Höhenverstellknopf in 
der Abbildung mit einer Hand und den 
Kunststoffteil an der Unterseite der Hand, um 
die Höhe der Lauflernhilfe einzustellen. 
Lassen Sie den Knopf los und warten Sie, bis 
Sie ein „Klicken” hören, das anzeigt, dass die 
Einstellung vorgenommen wurde. (Hinweis: 

Alle drei Knöpfe müssen eingestellt werden.)

3. Schaukelpferd-Modus

Beide Seiten der Bodenplatte werden gemäß den 
in der Abbildung gezeigten Schritten in den 
Schaukelpferd-Modus umgewandelt. Wenn Sie den 
Schaukelpferd-Modus verwenden, stellen Sie sicher, dass das 
Hinterrad des unteren Rings in den Verriegelungsmodus gebracht wird.

Mit dem Geschwindigkeitsregler können Sie 
die Geschwindigkeit der Hinterräder 
einstellen, damit Ihr Baby den Rhythmus des 
Gehens besser erfassen kann.

Geschwindigkeitsregler

4. Schiebemodus

Drücken Sie den roten Höhenverstellknopf, um die obere Platte von 
der unteren Platte zu trennen, entfernen Sie dann das Hinterrad der 
unteren Platte und der oberen Platte und montieren Sie schließlich 
das Hinterrad der unteren Platte am Hinterrad der oberen Platte, 
wodurch der Schiebemodus aktiviert wird.

5. Sprungmodus

Installieren Sie das Fußpedal, 
um darauf zu springen, Zeit, 
bessere Beinkraft trainieren, 
damit Kinder gleichzeitig 
spielen können. Wenn Sie den 
Sprungpferdmodus verwenden, 
stellen Sie sicher, dass das 
Hinterrad des unteren Rings 
auf den Verriegelungsmodus 
eingestellt ist.
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Mehrere Modi

Lauflerngerät-Modus
Trainieren Sie das 
Gleichgewicht Ihres Babys und 
entwickeln Sie seinen 
Orientierungssinn.

Schaukelpferd-Modus
Sorgen Sie für mehr Spaß für Ihr 
Baby. 
Trainieren Sie das Gleichgewicht 
und die Koordination Ihres Babys.

Schiebe-Modus
Stärkung und Festigung der 
Hand-Augen-Koordination der 
Gliedmaßenmuskulatur.

Sprungmodus
Die Unterseite ist mit einer 
Fußstütze ausgestattet, um die 
Wadenmuskulatur Ihres Babys 
zu trainieren.

        ACHTUNG
Die Entwicklungskriterien für die Verwendung des Produkts, d. h. 
wann das Kind seinen Kopf ohne Hilfe aufrecht halten kann, und 
wann die Verwendung des Produkts als stationäres 
Aktivitätszentrum einzustellen ist, z. B. wenn das Kind beginnt, ohne 
Hilfe zu laufen.

Demontage des Produkts

Ziehen

Anheben

1. Entfernen Sie die Schutzstange

2. Entfernen Sie die obere Platte

Entfernen Sie die Schutzstange, 
indem Sie die 
Entriegelungsknöpfe auf beiden 
Seiten der Stange in die in der 
Abbildung gezeigte Richtung 
ziehen.

3. Entfernen Sie das Geschwindigkeitsregelrad.

Drücken Sie mit einer Hand den durch den Pfeil 
gekennzeichneten Knopf und ziehen Sie mit der 
anderen Hand das Geschwindigkeitsregelrad 
nach außen, um es zu entfernen.

4. Entfernen Sie die Schubstange.

Heben Sie die Schubstange mit einer Hand an 
und drücken Sie mit der anderen Hand die 
durch den Pfeil gekennzeichnete Position nach 
vorne, um die Schubstange zu entfernen.

Drücken Sie den roten Knopf zur 
Höhenverstellung, um die obere Platte von der 
unteren Platte zu trennen.
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        ACHTUNG
Bitte lesen Sie diese Anleitung vor der Verwendung dieses Produkts 
sorgfältig durch und bewahren Sie sie für den Notfall an einem 
sicheren Ort auf. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann die 
Sicherheit von Kindern beeinträchtigen. 

1. Dieses Produkt ist nur für Kinder bestimmt, die selbstständig 
sitzen können, bis sie selbstständig laufen können oder mehr als 12 
kg wiegen. 

2. Legen Sie keine Gegenstände auf den Lauflernwagen, da dies 
dessen Stabilität beeinträchtigen kann. 

3. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung der Lauflernhilfe, 
dass alle Verriegelungen eingerastet sind. 

4. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 7 bis 18 Monaten und 
einer Körpergröße zwischen 60 cm und 80 cm geeignet.

5. Die Lauflernhilfe hat eine sichere Lebensdauer von 12 Monaten. 

6. Erziehungsberechtigte dürfen das Kind nicht unbeaufsichtigt 
lassen, während es in der Lauflernhilfe spielt. 

7. Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller geliefert 
wurde, da dies die Sicherheit des Kindes beeinträchtigen kann. 

8. Das Kind kann in der Lauflernhilfe weiter greifen und sich 
schneller bewegen. Achten Sie darauf, dass das Kind gefährliche 
Bereiche im Haus erreichen kann, wie z. B. die Badewanne, 
Haushaltsgeräte in Küche/Waschküche, Heizgeräte, 
Bücherregale/Möbel, von denen Gegenstände herunterfallen 
können, usw. 

9. Verhindern Sie den Zugang zu Treppen, Stufen und unebenen 
Flächen. Lauflernhilfen müssen auf ebenen, freien Flächen 
verwendet werden, um sicherzustellen, dass sie bei normalem 
Gebrauch nicht umkippen. 

10. Sichern Sie alle Feuerstellen, Heizgeräte und Kochgeräte.

11. Die maximale Tragkraft einer Lauflernhilfe beträgt 12 kg.

12. Entfernen Sie heiße Flüssigkeiten, Elektrokabel und andere 
potenzielle Gefahren aus der Reichweite.

13. Diese Lauflernhilfe sollte nur für kurze Zeiträume (z. B. 20 
Minuten) verwendet werden. Kleinkinder dürfen nicht in die 
Lauflernhilfe gesetzt werden, wenn diese bewegt wird. 

14. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie 
Plastikabdeckungen von Kleinkindern fern. 

15. Die Produkte müssen vor der Verwendung von einem 
Erwachsenen zusammengebaut werden. 

16. Lassen Sie Ihr Kind niemals 
unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr Kind immer 
im Blick, wenn es sich in der Lauflernhilfe 
befindet. 

17. Verwenden Sie keine alten und neuen 
Batterien zusammen. 

18. Verwenden Sie keine Alkali-, Standard- (Zink-Kohle-) oder 
wiederaufladbaren Batterien zusammen. 

19. Wie werden austauschbare Batterien entfernt und eingesetzt? 
Lösen Sie die Schrauben mit einem Schraubendreher und heben 
Sie den Batteriefachdeckel ab. Setzen Sie die Batterie mit der 
richtigen Polarität ein oder entfernen Sie sie. 

20. Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen 
werden. 

21. Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität (+ und -) 
eingelegt werden. 

22. Leere Batterien müssen aus dem Spielzeug entfernt werden. 

23. Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden. 

24. Verhindern Sie Kollisionen mit Glas in Türen, Fenstern und 
Möbeln. 
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25. Verwenden Sie den Lauflernwagen nicht, wenn er beschädigt 
oder kaputt ist. 

26. Reinigen Sie die Reibungskomponenten regelmäßig, um die 
Bremsleistung aufrechtzuerhalten. 

27. Dieser Lauflernwagen ist nur für den Gebrauch in Innenräumen 
bestimmt. 

        ACHTUNG
STURZGEFAHR

Babys können aus Produkten HERAUSFALLEN und sich 
dabei Kopfverletzungen zuziehen. 

● Lassen Sie Ihr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt. Behalten Sie Ihr 
Kind immer im Blick, wenn es sich in dem Produkt befindet. 

● Verwenden Sie das Produkt NIEMALS in der Nähe von Treppen. 

● Um ein Umkippen zu vermeiden, stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Fläche.

GEFAHR AUF TREPPEN

● Vermeiden Sie schwere Verletzungen oder Todesfälle. 

● Sperren Sie Treppen/Stufen sicher ab, bevor Sie den 
Lauflernwagen verwenden.

STRANGULATIONSGEFÄHRE

Schnüre können zu STRANGULATIONEN führen. 

● Legen Sie Ihrem Kind keine Gegenstände mit Schnüren um den 
Hals, wie z. B. Kapuzenbänder oder Schnullerketten.

● Hängen Sie keine Schnüre über das Produkt und befestigen Sie 
keine Schnüre an Spielzeugen. 

Wartungshinweise

Um Ihr Baby vor Unfällen zu schützen, überprüfen und warten Sie 
den Lauflernwagen regelmäßig. 

1) Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch, ob die Befestigungen sicher 
sind. 

2) Kunststoffteile können mit einem feuchten Tuch abgewischt 
werden, und die Matte kann in der Waschmaschine oder von Hand 
mit klarem Wasser gewaschen werden.

Vor dem Gebrauch muss die Matte zum Reinigen und Trocknen 
entfernt werden.

3) Die Höhe des Kissens sollte richtig eingestellt werden, um Stürze 
oder andere Verletzungen zu vermeiden.

4) Überprüfen Sie regelmäßig die Stabilität der Räder und 
Komponenten und vermeiden Sie Überlastung.
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IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR UTILISATION FUTURE. LISEZ 
TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT LE MONTAGE 
ET L'UTILISATION DU TROTTEUR.

Nous vous remercions d'avoir choisi notre produit. Pour une 
utilisation en toute sécurité, veuillez lire attentivement ce manuel 
avant usage et conservez-le pour référence ultérieure. Le 
non-respect de ces instructions peut compromettre la sécurité de 
votre bébé.

FR

Informations du Produit

Âge d'utilisation

Charge maximale 

7 à 18 mois

12 kg/26 lbs

Capot

Barre de poussée 

Boîte à musique 

Plaque supérieure

Plaque inférieure

Frein à pédale

Coussin

Barre de protection

Barre de support

Roue de contrôle de vitesse

Repose-pieds

Roue

Noms des Pièces

12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1
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1. Installez les roues et les freins à pédale

2. Installez le dispositif de verrouillage à ressort

3. Installation de la plaque supérieure

Insérez la roue et le 
frein à pédale dans 
les emplacements 
correspondants, 
comme indiqué.

Installez les barres de support pour la 
plaque supérieure, poussez-les dans le sens 
indiqué sur la figure. Les barres de support à 
gauche et à droite sont marquées 
respectivement « L » et « R ». Ne les 
inversez pas.

Insérez les plaques supérieure et inférieure 
dans le sens indiqué sur le schéma de 
droite, un « clic » confirmera que 
l'assemblage est correctement en place.

Étapes d’Assemblage 4. Installation du coussin

5. Installation du repose-pieds

6. Installation des barres de protection

Tournez d'abord le coussin dans le sens 
indiqué sur le schéma, insérez le bouton 
dans l'orifice correspondant, tirez la boucle à 
plat pour le fixer définitivement.

Installez le frein à pédale à 
l'emplacement correspondant à la 
barre de protection, puis insérez la 
barre de protection dans le sens 
indiqué jusqu'à ce que vous 
entendiez un clic indiquant qu'elle est 
bien en place.

Installez le repose-pieds à l'emplacement 
correspondant sur la plaque inférieure, 
appuyez dessus pour le fixer.
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7. Assemblage des plateformes de jeu

         Installez les piles dans ces deux compartiments

Remarque :

Ne pas mélanger les piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou 
rechargeables.

Ne pas mélanger des piles neuves et usagées.

Les piles ne sont pas incluses avec ce produit.

         Fonctions des Boutons2

1

Jouet 

Musique

8. Installez le capot et la barre de poussée

Placez la boîte à musique sur le panneau et maintenez-la d'une 
main tout en tournant le bouton inférieur de 90 degrés dans le sens 
des aiguilles d'une montre avec l'autre main. L'autre côté est fixé en 
le tournant de 90 degrés dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre de la même manière.

Suivez les étapes indiquées dans l'image ci-dessus, et le trotteur 
pour bébé est installé.

         Plateforme de Jeu Verrouillée3
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Réglage Fonctionnel 

1. Réglage de la hauteur

2. Réglage de la vitesse

3. Mode cheval à bascule

Tenez le bouton rouge de réglage de la 
hauteur dans la figurine d’une main et la 
partie en plastique au bas de la main pour 
ajuster la hauteur du trotteur. Relâchez le 
bouton, un « clic » confirmera le verrouillage. 
(Remarque : Les trois boutons doivent être 
réglés simultanément)

Utilisez le bouton de contrôle de vitesse, 
ajustez la vitesse des roues arrière pour aider 
bébé à trouver son rythme de marche.

Les deux côtés de la plaque inférieure sont 
transformés en mode cheval à bascule selon 
les étapes indiquées sur l'image. Lorsque 
vous utilisez le mode cheval à bascule, 
veillez à régler la roue arrière de l'anneau 
inférieur en mode verrouillage.

Bouton de réglage 
de la vitesse

Appuyez sur le bouton rouge de réglage de la hauteur pour séparer 
la plaque supérieure de la plaque inférieure, puis retirez la roue 
arrière de la plaque inférieure et de la plaque supérieure, et enfin 
installez la roue arrière de la plaque inférieure sur la roue arrière de 
la plaque supérieure, ce qui permet de passer en mode poussée.

4. Mode poussette

5. Mode saut 

Installez la pédale pour sauter 
dessus, ce qui permet aux 
enfants de jouer en même 
temps et de mieux exercer la 
force de leurs jambes. Lorsque 
vous utilisez le mode saut 
veillez à régler la roue arrière 
de l'anneau inférieur en mode 
verrouillage.
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Les critères de développement pour commencer à utiliser le produit, 
lorsque l'enfant est capable de tenir sa tête sans aide et quand 
cesser d'utiliser le produit comme centre d'activités fixe, par 
exemple lorsque l'enfant commence à marcher sans aide.

Développe le sens de 
l'équilibre et de l'orientation 
chez bébé.

Modes multiples

Mode Trotteur

Renforce la coordination 
œil-main et les muscles des 
membres.

Mode Poussette 

Ajoutez plus de plaisir pour 
bébé. Exercez l’équilibre et 
la coordination de bébé.

Mode Cheval à Bascule

Le bas est équipé d’un 
repose-pieds pour exercer 
les groupes musculaires du 
mollet de bébé.

Mode Saut

AVERTISSEMENT !

Retirez la barre de protection 
en tirant sur les boutons de 
déverrouillage situés de 
chaque côté de la barre dans 
le sens indiqué sur la figure.

Appuyez sur le bouton rouge de réglage de 
la hauteur pour séparer la plaque supérieure 
de la plaque inférieure.

Soulevez la barre de poussée vers le haut 
d'une main tout en poussant la position 
indiquée par la flèche vers l'avant avec 
l'autre main pour retirer la barre.

Appuyez sur le bouton indiqué par la flèche 
d'une main et tirez la molette de contrôle de 
vitesse vers l'extérieur de l'autre main pour 
la retirer.

1. Retirez la barre de protection

2. Retirez la plaque supérieure

3. Retirez roue de réglage de vitesse

4. Retirez la barre de poussée

Démontage du Produit

Tirez

Soulevez
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Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser ce produit et le 
conserver dans un endroit sûr en cas d'urgence. Le non-respect de 
ces instructions peut compromettre la sécurité des enfants.

1. Ce produit est destiné uniquement à un enfant qui peut s’asseoir 
tout seul et jusqu’à ce qu’il soit capable de marcher seul ou pèse 
plus de 12 kg/26 lbs..

2. Ne placez aucun objet sur le trotteur car cela pourrait affecter sa 
stabilité.

3. Assurez-vous que toutes les positions de verrouillage sont 
verrouillées avant d’utiliser le trotteur pour bébé.

4. Le produit convient à la tranche d’âge de 7 à 18 mois, hauteur 60 
cm-80 cm/24”-31.5”.

5. Le trotteur pour bébé a une durée de vie sûre de 12 mois.

6. Les tuteurs ne sont pas autorisés à partir pendant que l’enfant 
joue dans le trotteur.

7. N’utilisez pas d’accessoires qui ne sont pas fournis par ce 
fabricant, car cela pourrait affecter la sécurité du bébé

8. L’enfant sera capable d’aller plus loin et de se déplacer 
rapidement lorsqu’il est dans le trotteur pour bébé, sachez que 
l’enfant peut atteindre des zones dangereuses de la maison, comme 
une baignoire, une cuisine domestique I appareils de blanchisserie, 
des appareils de chauffage, des étagères I des meubles dont un 
objet peut tomber, etc.

9. Empêchez l’accès aux escaliers, aux marches et aux surfaces 
inégales. Les trotteurs pour bébés doivent être utilisés sur des 
zones plates et dégagées pour s’assurer qu’ils ne se renversent pas 
lors d’une utilisation normale.

10. Protégez tous les feux, les appareils de chauffage et de cuisson.

11. La capacité de poids maximale d’un trotteur pour bébé est de 12 
kg/26 lbs.

12. Retirez les liquides chauds, les câbles électriques et autres 
dangers potentiels hors de portée.

AVERTISSEMENT ! 13. Ce trotteur pour bébé ne doit être utilisé que pendant de courtes 
périodes (par exemple 20 min). Les bébés ne doivent pas être 
placés dans le trotteur lorsqu’il est déplacé.

14. Pour éviter la suffocation, gardez les couvercles en plastique 
hors de portée des nourrissons.

15. Les produits doivent être assemblés par un 
adulte avant d’être utilisés.

16. Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance. 
Gardez toujours l’enfant en vue lorsqu’il est en 
trotteur.

17. Ne mélangez pas des piles anciennes et neuves.

18. Ne mélangez pas de piles alcalines, standard (carbone-zinc) ou 
rechargeables.

RISQUE D’ESCALIER

trotteur.

19. Comment retirer et insérer les piles remplaçables ?

À l’aide d’un tournevis, desserrez les vis et soulevez le couvercle de 
la batterie.

Insérez ou retirez la batterie avec la bonne polarité.

20. Les piles non rechargeables ne doivent pas être rechargées.

21. Les piles doivent être insérées avec la bonne polarité ( + et -).

22. Les piles épuisées doivent être retirées du jouet.

23. Les bornes d’alimentation ne doivent pas être court-circuitées.

24. Évitez les collisions avec le verre des portes, des fenêtres et des 
meubles.

25. N’utilisez pas le trotteur s’il est endommagé ou cassé.

26. Nettoyez régulièrement les composants de friction pour 
maintenir les performances d’arrêt.

27. Ce trotteur pour bébé est destiné à un usage intérieur 
uniquement.
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ES

Información del Producto

Edad de uso

Capacidad de carga máxima

7-18 meses

12 kg

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE Y GUARDE 
PARA FUTURAS CONSULTAS. LEA TODAS LAS 
INSTRUCCIONES ANTES DE MONTAR Y UTILIZAR 
EL ANDADOR.

Gracias por adquirir nuestros productos. Para un uso seguro de 
este producto, lea atentamente este manual antes de utilizarlo y 
guárdelo para futuras consultas. El incumplimiento de estas 
instrucciones puede afectar a la seguridad de su bebé.

AVERTISSEMENT !
RISQUE DE CHUTE
Les bébés peuvent TOMBER des produits entraînant des 
blessures à la tête.

NE JAMAIS laisser l’enfant sans surveillance. Gardez toujours 
l’enfant à l’œil lorsqu’il est dans le produit.

NE JAMAIS utiliser près des escaliers.

Pour éviter de basculer, placez le produit sur une surface plane.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT

Les cordes peuvent provoquer une STRANGULATION.

Ne placez pas d’objets avec une ficelle autour du cou de l’enfant, 
comme des cordons de capuche ou des cordons de sucette.

Ne suspendez pas de cordes sur le produit et n’attachez pas de 
cordes aux jouets.

Maintenance
Pour vous assurer que votre bébé est protégé contre les accidents, 
vérifiez et entretenez régulièrement le trotteur pour bébé.

1) Avant chaque utilisation, vérifiez que les fixations sont bien 
fixées.

2) Les pièces en plastique peuvent être essuyées avec un chiffon 
humide et le tapis peut être lavé à la machine à laver ou 
manuellement à l’eau claire. Avant utilisation, le tapis doit être retiré 
pour le nettoyage et le séchage.

3) La hauteur du coussin doit être correctement ajustée pour éviter 
les chutes ou autres blessures.

4) Vérifiez régulièrement la stabilité des roues et des composants et 
évitez la surcharge.
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Nombre de Pieza

12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Toldo

Barra de empuje

Caja de música

Placa superior

Placa inferior

Freno de pedal

Cojín

Barra de protección

Barra de soporte

Rueda de control de velocidad

Reposapiés

Rueda12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Pasos de Montaje

1. Montaje de las ruedas y los frenos de pedal

2. Montaje del dispositivo de bloqueo de salto 

Inserte la rueda y el 
freno de pedal en la 
posición 
correspondiente del 
orificio, tal y como se 
muestra.

3. Montaje de la placa superior

Inserte las placas superior e inferior en la 
dirección que se muestra en la figura de 
la derecha y oirá un "clic", lo que indica 
que el montaje se ha realizado 
correctamente.

Monte las barras de soporte de la placa 
superior, empujándolas en la dirección 
indicada en la figura. Las barras de soporte 
de la izquierda y la derecha están marcadas 
con "L" y "R" respectivamente; no invierta la 
dirección.
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7. Montaje de las plataformas de juego

Nota: 

No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) o recargables.

No mezcle pilas usadas y nuevas.

Las pilas no están incluidas con este producto.

1 Coloque las pilas en estas dos piezas

2 Funciones de los botones

Juguete

Música

4. Montaje del cojín 

En primer lugar, gire el cojín en la 
dirección que se muestra en la figura, 
luego inserte el botón en el orificio 
correspondiente y tire de la hebilla hasta 
que quede plana, así quedará fijada.

Monte el freno de pedal en la 
posición correspondiente a la barra 
de protección y, a continuación, 
inserte la barra de protección en la 
dirección indicada hasta que oiga un 
"clic" que indica que está en su sitio.

5. Montaje del reposapiés

6. Montaje de las barras de protección

Monte el reposapiés en la posición 
correspondiente de la placa inferior, 
presione hacia abajo y quedará fijado.
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Coloque la caja de música en el panel y sujete con una mano 
mientras gire el botón inferior 90 grados en sentido horario con la 
otra. El otro lado se fija girándolo 90 ° en sentido antihorario de la 
misma manera.

3 Plataforma de juego bloqueada

Siga los pasos que se muestran en la imagen de arriba y el andador 
para bebés quedará montado.

8. Montaje del toldo y la barra de empuje

Ajuste Funcional

1. Ajuste de altura

2. Ajuste de velocidad 

Sujete con una mano el botón rojo de ajuste 
de altura que se muestra en la imagen y con 
la otra mano la parte de plástico situada en la 
parte inferior para ajustar la altura del 
andador. Suelte el botón y escuchará un "clic" 
que indica que el ajuste se ha realizado 
correctamente. (Nota: es necesario ajustar los 

tres botones).

3. Modo de caballito balancín  

Ambos lados de la placa inferior se transforman 
en el modo de caballito balancín siguiendo los 
pasos que se muestran en la imagen. Cuando utilice el modo de 
caballito balancín, asegúrese de ajustar la rueda trasera del anillo 
inferior al modo de bloqueo.

Con la perilla de ajuste de velocidad, puede 
ajustar la velocidad de las ruedas traseras 
para ayudar a su bebé a captar mejor el ritmo 
de la marcha.

Perilla de control de velocidad

54 55



4. Modo de empuje

Presione el botón rojo de ajuste de altura para separar la placa 
superior de la placa inferior, luego retire la rueda trasera de la placa 
inferior y la placa superior, y finalmente monte la rueda trasera de la 
placa inferior en la rueda trasera de la placa superior, lo que se 
convierte en el modo de empuje.

5. Modo de salto  

Monte el pedal para saltar 
sobre él, al mismo tiempo que 
ejercita la fuerza de las piernas, 
permitiendo que los niños 
jueguen al mismo tiempo. 
Cuando utilice el modo de 
salto, asegúrese de ajustar la 
rueda trasera del anillo inferior 
al modo de bloqueo.

Múltiples modos

Modo de Andador
Entrena el equilibrio de su bebé 
y desarrolla su sentido de la 
orientación.

Modo de Caballito Balancín 
Añade más diversión para el 
bebé. Ejercita el equilibrio y la 
coordinación del bebé.

Modo de Empuje 
Fortalece y consolida la 
coordinación mano-ojo de los 
músculos de las extremidades.

Modo de Salto 
La parte inferior está equipada 
con un reposapiés para ejercitar 
los músculos de las pantorrillas 
del bebé.

        ADVERTENCIA
Los criterios de desarrollo para comenzar a utilizar el producto, 
cuando el niño puede mantener la cabeza erguida sin ayuda como 
mínimo, y cuándo dejar de utilizar el producto como centro de 
actividades fijo, por ejemplo, cuando el niño comienza a caminar sin 
ayuda.
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        ADVERTENCIA
Lea atentamente este manual antes de utilizar este producto y 
guárdelo en un lugar seguro por si se produce una emergencia. El 
incumplimiento de estas instrucciones puede afectar a la seguridad 
de los niños.

1. Este producto está destinado solo a niños que puedan sentarse 
por sí mismos y hasta que sean capaces de caminar solos o pesen 
más de 12 kg. 

2. No coloque ningún objeto sobre el andador, ya que esto podría 
afectar a su estabilidad. 

3. Asegúrese de que todas las posiciones de bloqueo estén 
bloqueadas antes de utilizar el andador. 

4. El producto es adecuado para niños de entre 7 y 18 meses, con 
una altura de entre 60 cm y 80 cm. 

5. El andador tiene una vida útil segura de 12 meses. 

6. Los tutores no deben alejarse mientras el niño esté jugando en el 
andador. 

7. No utilice accesorios que no sean suministrados por este 
fabricante, ya que esto puede afectar a la seguridad del bebé. 

8. El niño podrá alcanzar lugares más lejanos y moverse 
rápidamente cuando esté en el marco. Tenga en cuenta que el niño 
puede alcanzar zonas peligrosas de la casa, como la bañera, los 
electrodomésticos de la cocina o la lavandería, los aparatos de 
calefacción, las estanterías o los muebles de los que puedan caerse 
objetos, etc. 

9. Impida el acceso a escaleras, escalones y superficies irregulares. 
Los andadores deben utilizarse en zonas planas y sin obstáculos 
para garantizar que no se vuelquen durante su uso normal. 

10. Proteja todos los aparatos de calefacción, cocina y fuego. 

Desmontaje del Producto

Tire

Levante

1. Retire la barra de protección 

2. Retire la placa superior

Retire la barra de protección 
tirando de los botones de 
desbloqueo a ambos lados de 
la barra en la dirección que se 
muestra en la figura.

3. Retire la rueda de control de velocidad

Presione el botón indicado por la flecha con 
una mano y tire de la rueda de control de 
velocidad hacia afuera con la otra mano para 
retirarla.

4. Retire la barra de empuje  

Levante la barra de empuje con una mano y 
empuje hacia adelante la posición indicada por 
la flecha con la otra mano, y la barra de empuje 
se puede retirar.  

Presione el botón rojo de ajuste de altura para 
separar la placa superior de la placa inferior.
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11. La capacidad máxima de peso de un andador es de 12 kg. 

12. Retire los líquidos calientes, los cables eléctricos y otros 
posibles peligros del alcance del niño.

13. Este marco para bebés solo debe utilizarse durante periodos 
cortos de tiempo (por ejemplo, 20 minutos). No se debe colocar al 
bebé en el marco cuando este se esté moviendo. 

14. Para evitar el riesgo de asfixia, mantenga las cubiertas de 
plástico alejadas del bebé. 

15. Los productos deben ser montados por un adulto antes de su 
uso. 

16. Nunca deje al niño sin supervisión. 
Mantenga siempre al niño a la vista mientras 
esté en el andador. 

17. No mezcle pilas usadas y nuevas. 

18. No mezcle pilas alcalinas, estándar 
(carbono-zinc) o recargables. 

19. ¿Cómo se quitan y se colocan las pilas recargables? Utilice un 
destornillador para aflojar los tornillos y levantar la tapa de las pilas. 
Coloque o retire las pilas con la polaridad correcta. 

20. Las pilas no recargables no deben recargarse. 

21. Las pilas deben insertarse con la polaridad correcta (+ y -). 

22. Las pilas agotadas deben retirarse del juguete. 

23. Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse. 

24. Evite colisiones con cristales de puertas, ventanas y muebles. 

25. No utilice el andador si está dañado o roto. 

26. Limpie regularmente los componentes de fricción para mantener 
el rendimiento de frenado. 

27. Este marco para bebés está diseñado para uso solo en 
interiores.

        ADVERTENCIA
PELIGRO DE CAÍDA

Los bebés pueden CAERSE de los productos y sufrir lesiones en 
la cabeza. 

● NUNCA deje al niño sin supervisión. Mantenga siempre al niño a 
la vista mientras esté en el producto. 

● NUNCA lo utilice cerca de escaleras. 

● Para evitar que se vuelque, coloque el producto sobre una 
superficie plana y nivelada.

PELIGRO EN LAS ESCALERAS

● Evite lesiones graves o la muerte. 

● Bloquee las escaleras/escalones de forma segura antes de utilizar 
el andador.

PELIGRO DE ESTRANGULAMIENTO 

Las cuerdas pueden provocar ESTRANGULAMIENTO. 

● No coloque artículos con cuerdas alrededor del cuello del niño, 
como cordones de capuchas o cordones de chupetes. 

● No cuelgue cuerdas sobre el producto ni las ate a los juguetes.
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IT

Informazioni sul prodotto

Età di utilizzo

Capacità di carico massima

7-18 mesi

12 kg

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI. 
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI 
MONTARE E UTILIZZARE IL GIRELLO.

Grazie per aver acquistato i nostri prodotti. Per un utilizzo sicuro di 
questo prodotto, leggere attentamente il presente manuale prima 
dell'uso e conservarlo per future consultazioni. La mancata 
osservanza di queste istruzioni può compromettere la sicurezza del 
bambino.

Mantenimiento

Para garantizar que su bebé esté protegido contra accidentes, 
revise y mantenga el andador para bebés con regularidad.

1) Antes de cada uso, compruebe que los cierres estén bien 
sujetos.

2) Las piezas de plástico se pueden limpiar con un paño húmedo, y 
la alfombrilla se puede lavar en la lavadora o a mano con agua 
limpia. Antes de su uso, es necesario retirar la alfombrilla para 
limpiar y secar.

3) La altura del cojín debe ajustarse correctamente para evitar 
caídas u otras lesiones.

4) Compruebe periódicamente la estabilidad de las ruedas y los 
componentes, y evite sobrecargas.
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Nome della Parte
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Tettuccio

Barra di spinta

Carillon

Piastra superiore

Piastra inferiore

Freno a pedale

Cuscino

Barra di protezione

Barra di supporto

Ruota di controllo della velocità

Poggiapiedi

Ruota12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Passi di Montaggio

1. Montaggio delle ruote e dei freni a pedale

2. Montaggio del dispositivo di blocco del salto 

Inserire la ruota e il 
freno a pedale nella 
posizione 
corrispondente del 
foro, come mostrato.

3. Montaggio della piastra superi ore

Inserire le piastre superiore e inferiore 
nella direzione mostrata nella figura a 
destra e si sentirà un "clic", che indica 
che il montaggio è stato eseguito 
correttamente.

Montare le barre di supporto della piastra 
superiore, spingendole nella direzione 
indicata nella figura. Le barre di supporto 
sinistra e destra sono contrassegnate 
rispettivamente con "L" e"R"; non invertire la 
direzione.
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4. Montaggio del cuscino

Per prima cosa, ruotare il cuscino nella 
direzione indicata nella figura, quindi 
inserire il bottone nel foro corrispondente 
e tirare la fibbia fino a quando non è 
piatta, in modo che sia fissata.

Montare il freno a pedale nella 
posizione corrispondente alla barra 
di protezione, quindi inserire la 
barra di protezione nella direzione 
indicata fino a sentire un "clic" che 
indica che è in posizione.

5. Montaggio del poggiapiedi

6. Montaggio delle barre di protezione 

Montare il poggiapiedi nella posizione 
corrispondente della piastra inferiore, 
premere verso il basso e sarà fissato.

7. Montaggio delle piattaforme di gioco

Nota: 

Non mescolare batterie alcaline, standard (carbone-zinco) o 
ricaricabili.

Non mescolare batterie usate e nuove.

Le batterie non sono incluse con questo prodotto.

1 Inserire le batterie in questi due pezzi

2 Funzioni dei pulsanti

Giocattolo

Musica
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Posizionare il carillon sul pannello e tenerlo fermo con una mano 
mentre con l'altra si ruota la manopola inferiore di 90 gradi in senso 
orario. L'altro lato si fissa ruotandolo di 90° in senso antiorario allo 
stesso modo.

3 Piattaforma di gioco bloccata

Seguire i passi mostrati nell'immagine sopra e il girello sarà 
montato.

8. Montaggio del tettuccio e della barra di spinta

Regolazione Funzionale

1. Regolazione dell'altezza

2. Regolazione della velocità

Tenere con una mano il pulsante rosso di 
regolazione dell'altezza mostrato 
nell'immagine e con l'altra mano la parte in 
plastica situata nella parte inferiore per 
regolare l'altezza del girello. Rilasciare il 
pulsante e si sentirà un “clic” che indica che la 
regolazione è stata effettuata correttamente. 

(Nota: è necessario regolare tutti e tre i pulsanti).

3. Modalità cavallo a dondolo

Entrambi i lati della piastra inferiore vengono 
trasformati in modalità cavallo a dondolo 
seguendo i passaggi mostrati nell'immagine.
Quando si utilizza la modalità cavallo a dondolo, assicurarsi di regolare 
la ruota posteriore dell'anello inferiore in modalità di bloccaggio.

Con la manopola di regolazione della velocità è 
possibile regolare la velocità delle ruote posteriori 
per aiutare il bambino a prendere meglio il ritmo 
della camminata.

Manopola di controllo della velocità
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4. Modalità spinta

Premere il pulsante rosso di regolazione dell'altezza per separare la 
piastra superiore dalla piastra inferiore, quindi rimuovere la ruota 
posteriore dalla piastra inferiore e dalla piastra superiore e infine 
montare la ruota posteriore della piastra inferiore sulla ruota 
posteriore della piastra superiore, ottenendo così la modalità spinta.

5. Modalità salto

Montare il pedale per saltarci 
sopra, esercitando allo stesso 
tempo la forza delle gambe e 
consentendo ai bambini di 
giocare contemporaneamente. 
Quando si utilizza la modalità 
salto, assicurarsi di impostare 
la ruota posteriore dell'anello 
inferiore in modalità blocco.

Modalità multiple

Modalità Girello
Allena l'equilibrio del bambino e 
sviluppa il suo senso 
dell'orientamento.

Modalità Cavallo a Dondolo 
Aggiunge più divertimento per il 
bambino. Allena l'equilibrio e la 
coordinazione del bambino.

Modalità Spinta 
Rafforza e consolida la 
coordinazione occhio-mano dei 
muscoli degli arti.

Modalità Salto 
La parte inferiore è dotata di un 
poggiapiedi per allenare i 
muscoli dei polpacci del 
bambino.

        AVVERTENZA
I criteri di sviluppo per iniziare a utilizzare il prodotto, quando il 
bambino è in grado di tenere la testa sollevata senza aiuto, e 
quando smettere di utilizzare il prodotto come centro di attività fisso, 
ad esempio quando il bambino inizia a camminare senza aiuto.
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Smontaggio del prodotto

Tirare

Sollevare

1. Rimuovere la barra di protezione

2. Rimuovere la piastra superiore

Rimuovere la barra di 
protezione tirando i pulsanti di 
sblocco su entrambi i lati della 
barra nella direzione indicata 
nella figura.

3. Rimuovere la rotella di controllo della velocità

Premere il pulsante indicato dalla freccia con 
una mano e tirare la rotella di controllo della 
velocità verso l'esterno con l'altra mano per 
rimuoverla.

4. Rimuovere la barra di spinta  

Sollevare la barra di spinta con una mano e 
spingere in avanti nella direzione indicata 
dalla freccia con l'altra mano, quindi la barra 
di spinta potrà essere rimossa.  

Premere il pulsante rosso di regolazione 
dell'altezza per separare la piastra superiore 
dalla piastra inferiore.

        AVVERTENZA
Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto 
e conservarlo in un luogo sicuro in caso di emergenza. La mancata 
osservanza di queste istruzioni può compromettere la sicurezza dei 
bambini.

1. Questo prodotto è destinato esclusivamente a bambini in grado di 
stare seduti da soli e fino a quando non sono in grado di camminare 
da soli o pesano più di 12 kg. 

2. Non posizionare oggetti sul girello, poiché ciò potrebbe 
comprometterne la stabilità. 

3. Assicurarsi che tutte le posizioni di blocco siano bloccate prima di 
utilizzare il girello. 

4. Il prodotto è adatto a bambini di età compresa tra 7 e 18 mesi, 
con un'altezza compresa tra 60 cm e 80 cm. 

5. Il girello ha una durata di sicurezza di 12 mesi. 

6. I tutori non devono allontanarsi mentre il bambino gioca nel 
girello. 

7. Non utilizzare accessori non forniti da questo produttore, poiché 
ciò potrebbe compromettere la sicurezza del bambino. 

8. Il bambino potrà raggiungere luoghi più lontani e muoversi 
rapidamente quando si trova nel telaio. Tenete presente che il 
bambino può raggiungere zone pericolose della casa, come la 
vasca da bagno, gli elettrodomestici della cucina o della lavanderia, 
gli apparecchi di riscaldamento, gli scaffali o i mobili da cui possono 
cadere oggetti, ecc. 

9. Impedite l'accesso a scale, gradini e superfici irregolari. I girelli 
devono essere utilizzati su superfici piane e prive di ostacoli per 
garantire che non si ribaltino durante il normale utilizzo. 

10. Proteggere tutti gli apparecchi di riscaldamento, la cucina e il 
fuoco. 
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        AVVERTENZA
PERICOLO DI CADUTA

I bambini possono CADERE dai prodotti e subire lesioni alla 
testa.

● NON lasciare MAI il bambino incustodito. Tenere sempre il 
bambino sotto controllo mentre è sul prodotto.

● NON utilizzare MAI il prodotto vicino alle scale.

● Per evitare che si ribalti, posizionare il prodotto su una superficie 
piana e livellata.

PERICOLO SULLE SCALE

● Evitare lesioni gravi o morte. 

● Bloccare le scale/gradini in modo sicuro prima di utilizzare il 
girello.

PERICOLO DI STRANGOLAMENTO

I cordoncini possono causare STRANGOLAMENTO. 

● Non mettere oggetti con cordoncini intorno al collo del bambino, 
come cordoncini di cappucci o cordoncini di ciucci. 

● Non appendere cordoncini al prodotto né legarli ai giocattoli.

11. La capacità massima di peso di un girello è di 12 kg. 

12. Rimuovere liquidi caldi, cavi elettrici e altri possibili pericoli dalla 
portata del bambino.

13. Questo girello deve essere utilizzato solo per brevi periodi di 
tempo (ad esempio 20 minuti). Non mettere il bambino nel girello 
quando è in movimento. 

14. Per evitare il rischio di soffocamento, tenere le coperture di 
plastica lontane dal bambino. 

15. I prodotti devono essere assemblati da un adulto prima dell'uso. 

16. Non lasciare mai il bambino incustodito. 
Tenere sempre il bambino sotto controllo 
mentre è nel girello. 

17. Non mescolare batterie usate e nuove. 

18. Non mescolare batterie alcaline, standard 
(carbone-zinco) o ricaricabili. 

19. Come si rimuovono e si inseriscono le batterie ricaricabili? 
Utilizzare un cacciavite per allentare le viti e sollevare il coperchio 
del vano batterie. Inserire o rimuovere le batterie con la polarità 
corretta. 

20. Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate. 

21. Le batterie devono essere inserite con la polarità corretta (+ e -). 

22. Le batterie esaurite devono essere rimosse dal giocattolo. 

23. I terminali di alimentazione non devono essere cortocircuitati. 

24. Evitare collisioni con vetri di porte, finestre e mobili. 

25. Non utilizzare il girello se è danneggiato o rotto. 

26. Pulire regolarmente i componenti di attrito per mantenere le 
prestazioni di frenata. 

27. Questo girello è progettato per l'uso solo in ambienti interni.
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Manutenzione

Per garantire che il bambino sia protetto da incidenti, controllare e 
sottoporre a manutenzione il girello regolarmente.

1) Prima di ogni utilizzo, verificare che le chiusure siano ben fissate.

2) Le parti in plastica possono essere pulite con un panno umido, 
mentre il tappetino può essere lavato in lavatrice o a mano con 
acqua pulita. Prima dell'uso, è necessario rimuovere il tappetino per 
pulirlo e asciugarlo.

3) L'altezza del cuscino deve essere regolata correttamente per 
evitare cadute o altre lesioni.

4) Controllare periodicamente la stabilità delle ruote e dei 
componenti ed evitare sovraccarichi.

PL

Informacje o produkcie

Wiek użytkownika

Nośność maksymalna

7-18 miesięcy

12 kg

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA 
PRZYSZŁOŚĆ. PRZED ZMONTOWANIEM I UŻYCIEM 
CHODZIKA NALEŻY PRZECZYTAĆ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE.

Dziękujemy za zakup naszego produktu. Aby zapewnić bezpieczne 
użytkowanie produktu, prosimy o dokładne zapoznanie się z 
niniejszą instrukcją przed użyciem i zachowanie jej do 
wykorzystania w przyszłości. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
wpłynąć na bezpieczeństwo dziecka.
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Nazwa części
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Daszek

Uchwyt do pchania

Pozytywka

Płyta górna

Płyta dolna

Hamulec

Siedzisko

Listwa ochronna

Belka podporowa

Pokrętło regulacji prędkości

Podnóżek

Koło12

11

10

9

8

7
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5

4

3

2

1

Etapy montażu

1. Montaż kół i hamulców

2. Montaż blokady skoku

Umieść koło i 
hamulec w 
odpowiednim 
otworze, jak 
pokazano.

3. Montaż górnej płyty

Włóż górną i dolną płytę w kierunku 
pokazanym na rysunku po prawej 
stronie, a usłyszysz kliknięcie 
oznaczające, że montaż zakończył się 
powodzeniem.

Zamontuj wsporniki płyty górnej, wsuwając je 
w kierunku pokazanym na rysunku. Lewy i 
prawy wspornik są oznaczone odpowiednio 
literami „L” i „R”; nie odwracaj kierunku.
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7. Montaż platform do gier

Uwaga:

Nie należy mieszać baterii alkalicznych, standardowych 
(węglowo-cynkowych) ani akumulatorów.

Nie należy mieszać starych i nowych baterii.

Baterie nie są dołączone do tego produktu.

1 Włóż baterie do tych dwóch części

2 Funkcje przycisków

Zabawka

Muzyka

4. Montaż siedziska

Najpierw obróć poduszkę w kierunku 
pokazanym na rysunku, następnie włóż 
guzik do odpowiedniego otworu i pociągnij 
klamrę, aż będzie płaska, zabezpieczając 
ją w ten sposób.

Zamontuj hamulec nożny w pozycji 
odpowiadającej pałąkowi 
ochronnemu, a następnie wsuń 
pałąk ochronny we wskazanym 
kierunku, aż usłyszysz „klik”, 
oznaczający, że jest na swoim 
miejscu.

5. Montaż podnóżka

6. Montaż listew ochronnych

Zamontuj podnóżek w odpowiednim miejscu 
na płycie dolnej, dociśnij, a zostanie 
zamocowany.
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Umieść pozytywkę na panelu i przytrzymaj ją jedną ręką, obracając 
jednocześnie dolne pokrętło o 90 stopni zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara drugą ręką. Zabezpiecz drugą stronę, obracając 
je o 90 stopni przeciwnie do ruchu wskazówek zegara w ten sam 
sposób.

3 Platforma gry zablokowana

Postępuj zgodnie z instrukcjami przedstawionymi na obrazku 
powyżej, a chodzik dla dziecka zostanie zmontowany.

8. Montaż daszka i pałąka

Regulacja funkcji

1. Regulacja wysokości

2. Regulacja prędkości

Aby wyregulować wysokość chodzika, 
przytrzymaj jedną ręką czerwone pokrętło 
regulacji wysokości pokazane na rysunku, a 
drugą plastikową część na dole. Puść 
pokrętło, a usłyszysz „klik”, oznaczający, że 
regulacja została zakończona pomyślnie. 
(Uwaga: Wszystkie trzy pokrętła muszą być 

wyregulowane).

3. Tryb konika na biegunach

Obie strony dolnej płyty przekształcają się w tryb 
konika na biegunach, wykonując kroki pokazane 
na ilustracji. Podczas korzystania z trybu konika na biegunach należy 
upewnić się, że tylne kółko dolnego pierścienia jest zablokowane.

Za pomocą pokrętła do regulacji prędkości 
możesz dostosować prędkość tylnych kół, aby 
pomóc dziecku lepiej nauczyć się chodzenia.

Pokrętło regulacji prędkości
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4. Tryb pchania

Naciśnij czerwony przycisk regulacji wysokości, aby oddzielić płytę 
górną od płyty dolnej, następnie zdejmij tylne koło z płyty dolnej i 
płyty górnej, a na koniec zamontuj tylne koło płyty dolnej na tylnym 
kole płyty górnej, co spowoduje przełączenie chodzika w tryb 
pchania.

5. Tryb skoku

Zamontuj pedał, aby skakać, 
jednocześnie ćwicząc siłę nóg, 
pozwalając dzieciom na 
zabawę w tym samym czasie. 
Podczas korzystania z trybu 
skakania, upewnij się, że tylne 
koło na dolnym pierścieniu jest 
zablokowane.

Wiele trybów

Tryb chodzika
Ćwicz równowagę swojego 
dziecka i rozwijaj jego zmysł 
kierunku.

Tryb konika na biegunach
Podaruj swojemu dziecku więcej 
zabawy. Ćwicz równowagę i 
koordynację.

Tryb pchacza
Wzmacnia i utrwala 
koordynację 
wzrokowo-ruchową mięśni 
kończyn.

Tryb skakania
Dół wyposażony jest w 
podnóżek, który umożliwia 
ćwiczenie mięśni łydek dziecka.

        OSTRZEŻENIE
Kryteria rozwojowe, od których można zacząć korzystać z produktu, 
to moment, w którym dziecko potrafi przynajmniej samodzielnie 
utrzymać główkę. Moment, w którym należy przestać używać 
produktu jako stacjonarnego centrum aktywności to np. gdy dziecko 
zaczyna samodzielnie chodzić.
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        OSTRZEŻENIA
Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi i przechowywać ją w bezpiecznym miejscu na wypadek 
sytuacji awaryjnej. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może zagrozić 
bezpieczeństwu dzieci.

1. Produkt przeznaczony jest wyłącznie dla dzieci, które potrafią 
samodzielnie siedzieć, aż do momentu, gdy nauczą się 
samodzielnie chodzić lub osiągną wagę 12 kg.

2. Nie umieszczaj żadnych przedmiotów na chodziku, gdyż może to 
wpłynąć na jego stabilność.

3. Przed użyciem chodzika należy upewnić się, że wszystkie 
pozycje blokujące są zablokowane.

4. Produkt jest odpowiedni dla dzieci w wieku od 7 do 18 miesięcy i 
o wzroście od 60 cm do 80 cm.

5. Okres bezpiecznej żywotności chodzika wynosi 12 miesięcy.

6. Opiekunowie nie powinni opuszczać pomieszczenia, gdy dziecko 
bawi się w chodziku.

7. Nie należy używać akcesoriów, które nie zostały dostarczone 
przez producenta, gdyż może to mieć wpływ na bezpieczeństwo 
dziecka.

8. Dziecko będzie mogło sięgać dalej i poruszać się szybciej, gdy 
znajdzie się w chodziku. Należy pamiętać, że dziecko może dotrzeć 
do niebezpiecznych miejsc w domu, takich jak wanna, urządzenia 
kuchenne lub pralnicze, grzejniki, półki lub meble, z których 
przedmioty mogą spaść itp.

9. Unikaj dostępu do schodów, stopni i nierównych powierzchni. 
Chodzików należy używać na płaskich, pustych powierzchniach, aby 
zapobiec ich przewróceniu się podczas normalnego użytkowania.

10. Zabezpiecz wszystkie urządzenia grzewcze i kuchenne.

Demontaż produktu

Pociągnij

Podnieś

1. Zdejmij listwę ochronną

2. Zdejmij górną płytę

Zdejmij drążek 
zabezpieczający, pociągając 
przyciski zwalniające po obu 
stronach drążka w kierunku 
pokazanym na rysunku.

3. Zdejmij pokrętło regulacji prędkości

Naciśnij przycisk oznaczony strzałką jedną ręką 
i drugą ręką pociągnij pokrętło regulacji 
prędkości na zewnątrz, aby je wyjąć.

4. Zdejmij uchwyt do pchania

Podnieś rączkę jedną ręką i drugą ręką 
pchnij ją do przodu, do pozycji wskazanej 
strzałką, a następnie wyjmij rączkę.

Naciśnij czerwony przycisk regulacji wysokości, 
aby oddzielić płytę górną od płyty dolnej.
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26. Regularnie czyść elementy cierne, aby zachować skuteczność 
hamowania.

27. Chodzik dla dziecka jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
wewnątrz pomieszczeń.

        OSTRZEŻENIE
RYZYKO UPADKU

Dzieci mogą wypaść z produktu i doznać urazów głowy.

● NIGDY nie zostawiaj dziecka bez opieki. Zawsze miej dziecko w 
zasięgu wzroku, gdy znajduje się ono w produkcie.

● NIGDY nie używaj w pobliżu schodów.

● Aby zapobiec przewróceniu się produktu, należy umieścić go na 
płaskiej, równej powierzchni.

NIEBEZPIECZEŃSTWO NA SCHODACH
● Unikaj poważnych obrażeń lub śmierci.

● Przed użyciem chodzika należy bezpiecznie zablokować 
schody/stopnie.

RYZYKO UDUSZENIA

Liny i sznurki mogą spowodować UDUSZENIE .

● Nie umieszczaj wokół szyi dziecka przedmiotów ze sznurkami, np. 
sznurków od kapturka lub smoczka.

● Nie wieszaj sznurków nad produktem ani nie przywiązuj ich do 
zabawek.

11. Maksymalne obciążenie chodzika wynosi 12 kg.

12. Usuń gorące płyny, przewody elektryczne i inne potencjalne 
zagrożenia z zasięgu dziecka.

13. Chodzik dla niemowląt powinien być używany tylko przez krótki 
czas (np. 20 minut). Nie należy umieszczać dziecka w chodziku 
podczas ruchu.

14. Aby uniknąć ryzyka uduszenia, trzymaj plastikowe osłony z dala 
od dziecka.

15. Przed użyciem produkty muszą zostać zmontowane przez 
osobę dorosłą.

16. Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki. 
Zawsze miej je w zasięgu wzroku, gdy 
korzysta z chodzika.

17. Nie należy mieszać starych i nowych 
baterii.

18. Nie należy mieszać baterii alkalicznych, 
standardowych (węglowo-cynkowych) ani akumulatorów.

19. Jak wyjąć i włożyć akumulatory? Za pomocą śrubokręta odkręć 
śruby i podnieś pokrywę baterii. Włóż lub wyjmij baterie, zwracając 
uwagę na prawidłową biegunowość.

20. Baterii nie nadających się do ponownego ładowania nie wolno 
ładować.

21. Baterie należy wkładać z zachowaniem prawidłowej 
biegunowości (+ i -).

22. Wyczerpane baterie należy wyjąć z zabawki.

23. Zacisków zasilania nie wolno zwierać.

24. Uważaj, aby nie uderzyć chodzikiem w szkło w drzwiach, 
oknach i meblach.

25. Nie używaj chodzika, jeśli jest uszkodzony lub zepsuty.
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Konserwacja

Aby mieć pewność, że twoje dziecko jest chronione przed 
wypadkami, regularnie sprawdzaj i konserwuj chodzik.

1) Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy zamknięcia są 
solidnie zapięte.

2) Plastikowe części można czyścić wilgotną ściereczką, a matę 
można prać w pralce lub ręcznie w czystej wodzie. Przed użyciem 
należy zdjąć matę, aby ją wyczyścić i osuszyć.

3) Aby uniknąć upadków i innych obrażeń, należy prawidłowo 
ustawić wysokość poduszki.

4) Okresowo sprawdzaj stabilność kół i podzespołów oraz unikaj 
przeciążania.

NL

Productinformatie

Leeftijd voor gebruik

Maximaal draagvermogen

7-18 maanden

12 kg

BBELANGRIJK! LEES DIT AANDACHTIG DOOR EN 
BEWAAR HET VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK. LEES 
ALLE INSTRUCTIES VOORAFGAAND AAN DE 
MONTAGE EN HET GEBRUIK VAN DE LOOPWAGEN.

Hartelijk dank voor uw aankoop van onze producten. Voor een veilig 
gebruik van dit product dient u deze handleiding voorafgaand aan 
het gebruik aandachtig door te lezen en te bewaren voor toekomstig 
gebruik. Het niet opvolgen van deze instructies kan de veiligheid 
van uw baby in gevaar brengen.
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Naam onderdeel

12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Luifel

Duwstang

Muziekdoos

Bovenplaat

Onderplaat

Staprem

Kussen

Veiligheidsbeugel

Steunstang

Snelheidsregelaar

Voetensteun

Wiel12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

Montagestappen

1. Monteer de wielen en stapremmen

2. Installeer het springvergrendelingsmechanisme

Plaats het wiel en de 
staprem in de 
daarvoor bestemde 
gaten, zoals 
afgebeeld.

3. Installeer de bovenplaat

Plaats de boven- en onderplaat in de 
richting zoals aangegeven in de 
afbeelding rechts. U hoort een “klik” 
geluid, wat aangeeft dat de installatie is 
voltooid.

Installeer de steunstangen voor de 
bovenplaat, duw ze in de richting zoals 
aangegeven in de afbeelding. De 
steunstangen aan de linker- en rechterkant 
zijn respectievelijk gemarkeerd met “L” en “R”. 
Draai de richting niet om.
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4. Installatie van het kussen

Draai eerst het kussen in de richting die in 
de afbeelding wordt aangegeven, steek 
vervolgens de knop in het 
overeenkomstige gat en trek de gesp plat 
op het kussen, zodat deze vastzit.

Installeer de traprem op de positie 
die overeenkomt met de valbeugel 
en steek vervolgens de valbeugel in 
de aangegeven richting. U hoort 
een klikgeluid wanneer deze op zijn 
plaats zit.

5. Installatie van de voetsteun

6. Installatie van valbeugels

Installeer de voetsteun op de 
overeenkomstige positie op de onderplaat, 
druk deze naar beneden en hij zit vast.

7. Montage van speelplatforms

Opmerking: 

Gebruik geen alkaline-, standaard- (koolstof-zink) of oplaadbare 
batterijen door elkaar.

 Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

Batterijen zijn niet bij dit product inbegrepen.

1 Plaats batterijen in deze twee onderdelen

2 Knopfuncties

Speelgoed

Muziek
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Plaats de muziekdoos op het paneel en houd deze met één hand 
vast terwijl u met de andere hand de onderste knop 90 graden met 
de klok mee draait. De andere kant wordt op dezelfde manier 
vastgezet door deze 90 ° tegen de klok in te draaien.

3 Vergrendeld speelplatform

Volg de stappen in de afbeelding hierboven en de babywalker is 
geïnstalleerd

8. Installeer de kap en de duwstang

Functionele aanpassing

1. Aanpassing van de hoogte

2. Snelheid aanpassen

Houd de rode knop voor hoogteaanpassing in 
de afbeelding met één hand vast en het 
plastic deel aan de onderkant van de hand om 
de hoogte van de loopstoel aan te passen. 
Laat de knop los en u hoort een “klik” om aan 
te geven dat de aanpassing is voltooid. 
(Opmerking: alle drie de knoppen moeten 

worden aangepast.)

3. Schommelpaardmodus

Beide zijden van de bodemplaat worden 
omgevormd tot schommelpaardmodus volgens de 
stappen op de afbeelding. Wanneer u de schommelpaardmodus 
gebruikt, moet u het achterwiel van de bodemplaat in de 
vergrendelingsmodus zetten.

Met de snelheidsregelknop kunt u de snelheid 
van de achterwielen aanpassen, zodat uw baby 
het ritme van het lopen beter kan volgen.

Snelheidsregelknop
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4. Duwmodus

Druk op de rode knop voor hoogteverstelling om de bovenplaat van 
de onderplaat te scheiden, verwijder vervolgens het achterwiel van 
de onderplaat en de bovenplaat en installeer ten slotte het 
achterwiel van de onderplaat op het achterwiel van de bovenplaat, 
waardoor de duwmodus wordt geactiveerd.

5. Springmodus

Installeer het voetpedaal om 
erop te springen, tijd, betere 
training van de beenkracht, 
zodat kinderen tegelijkertijd 
kunnen spelen. Wanneer u de 
springpaardmodus gebruikt, 
moet u het achterwiel van de 
onderste ring in de 
vergrendelingsmodus zetten.

Meerdere modi

Loopmodus
Train het evenwicht van uw 
baby en ontwikkel zijn 
richtingsgevoel.

Schommelpaardmodus
Maak het nog leuker voor uw 
baby. 
Train het evenwicht en de 
coördinatie van uw baby.

Duwmodus
Versterking en consolidatie van 
de hand-oogcoördinatie van de 
ledemaatspieren.

Springmodus
De onderkant is voorzien van 
een voetsteun om de kuitspieren 
van uw baby te trainen.

        WAARSCHUWING
De ontwikkelingscriteria om het product te gaan gebruiken, zijn 
wanneer het kind zijn hoofd zonder hulp kan optillen en wanneer het 
gebruik van het product als stationair activiteitencentrum moet 
worden gestaakt, bijvoorbeeld wanneer het kind zonder hulp begint 
te lopen.
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Product demonteren

Trekken

Til op

1. Verwijder de valbeveiliging

2. Verwijder de bovenplaat

Verwijder de valbeveiliging door 
de ontgrendelingsknoppen aan 
beide zijden van de beugel in 
de richting van de afbeelding te 
trekken.

3. Verwijder het snelheidsregelwiel

Druk met één hand op de knop die met de pijl is 
aangegeven en trek met de andere hand het 
snelheidsregelwiel naar buiten om het te 
verwijderen.

4. Verwijder de duwstang

Til de duwstang met één hand op en duw de 
met de pijl aangegeven positie met de 
andere hand naar voren, waarna de 
duwstang kan worden verwijderd.

Druk op de rode knop voor 
hoogteverstelling om de bovenplaat van de 
onderplaat te scheiden.

        WAARSCHUWING
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u dit product 
gebruikt en bewaar deze op een veilige plaats voor noodgevallen. 
Het niet opvolgen van deze instructies kan de veiligheid van 
kinderen in gevaar brengen. 

1. Dit product is alleen bedoeld voor kinderen die zelfstandig kunnen 
zitten en nog niet zelfstandig kunnen lopen of meer dan 12 kg 
wegen. 

2. Plaats geen voorwerpen op de loopstoel, omdat dit de stabiliteit 
kan beïnvloeden. 

3. Zorg ervoor dat alle vergrendelingsposities vergrendeld zijn 
voordat u de loopstoel gebruikt. 

4. Het product is geschikt voor kinderen van 7-18 maanden oud, 
met een lengte tussen 60 cm en 80 cm.

5. De loopstoel heeft een veilige levensduur van 12 maanden. 

6. Voogden mogen niet weggaan terwijl het kind in de loopstoel 
speelt. 

7. Gebruik geen accessoires die niet door deze fabrikant zijn 
geleverd, omdat dit de veiligheid van het kind in gevaar kan 
brengen. 

8. Het kind kan verder reiken en zich snel verplaatsen wanneer het 
in de loopstoel zit. Houd er rekening mee dat het kind gevaarlijke 
plekken in huis kan bereiken, zoals een badkuip, 
keuken-/wasapparatuur, verwarmingsapparaten, 
boekenplanken/meubels waarvoorwerpen kunnen vallen, enz. 

9. Voorkom toegang tot trappen, treden en oneffen oppervlakken. 
Loopstoeltjes moeten worden gebruikt op vlakke, onbelemmerde 
oppervlakken om ervoor te zorgen dat ze tijdens normaal gebruik 
niet omvallen. 

10. Beveilig alle brandhaarden, verwarmings- en kooktoestellen. 
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26.Reinig de wrijvingsonderdelen regelmatig om de remprestaties te 
behouden. 

27.Deze looprek voor baby's is uitsluitend bedoeld voor gebruik 
binnenshuis.

        WAARSCHUWING
VALGEVAAR 

Baby's kunnen uit producten VALLEN, wat kan leiden tot 
hoofdletsel. 

● Laat kinderen NOOIT zonder toezicht achter. Houd kinderen altijd 
in het oog wanneer ze in het product zitten. 

● Gebruik het product NOOIT in de buurt van trappen. 

● Plaats het product op een vlakke, horizontale ondergrond om 
kantelen te voorkomen. 

GEVAAR OP TRAPPEN

● Voorkom ernstig letsel of overlijden. 

● Blokkeer trappen/treden veilig voordat u de looprek gebruikt.

WURGGEVAAR

Koorden kunnen WURGING veroorzaken. 

● Plaats geen voorwerpen met een touwtje rond de nek van het 
kind, zoals kapkoorden of fopspeenkoorden. 

● Hang geen touwtjes boven het product en bevestig geen touwtjes 
aan speelgoed. 

11. Het maximale draagvermogen van een loopstoeltje is 12 kg.

12. Verwijder hete vloeistoffen, elektrische kabels en andere 
potentiële gevaren uit het bereik van het kind.

13. Deze loopwagen voor baby's mag alleen voor korte periodes 
worden gebruikt (bijv. 20 minuten). Baby's mogen niet in de 
loopwagen worden geplaatst wanneer deze wordt verplaatst. 

14. Om verstikking te voorkomen, moet u plastic hoezen uit de buurt 
van baby's houden. 

15. Producten moeten vóór gebruik door een volwassene worden 
gemonteerd. 

16. Laat kinderen nooit zonder toezicht achter. 
Houd kinderen altijd in het oog wanneer ze in 
de loopstoel zitten. 

17. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen 
door elkaar. 

18. Gebruik geen alkaline-, standaard- 
(koolstof-zink) of oplaadbare batterijen door elkaar. 

19. Hoe verwijdert en plaatst u vervangbare batterijen? Gebruik een 
schroevendraaier om de schroeven los te draaien en het 
batterijklepje op te tillen. Plaats of verwijder de batterij met de juiste 
polariteit. 

20. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen. 

21. Batterijen moeten met de juiste polariteit (+ en -) worden 
geplaatst. 

22. Lege batterijen moeten uit het speelgoed worden verwijderd. 

23. De voedingsaansluitingen mogen niet worden kortgesloten. 

24.Voorkom botsingen met glas in deuren, ramen en meubels. 

25.Gebruik de looprek niet als deze beschadigd of kapot is. 

102 103



Onderhoudskennis 

Om ervoor te zorgen dat uw baby beschermd is tegen ongelukken, 
moet u de loopstoel regelmatig controleren en onderhouden.

1) Controleer voor elk gebruik of de bevestigingen goed vastzitten. 

2) Plastic onderdelen kunnen worden schoongemaakt met een 
vochtige doek en de mat kan in de wasmachine of met de hand met 
schoon water worden gewassen. 

Voor gebruik moet de mat worden verwijderd om te worden 
schoongemaakt en gedroogd. 

3) De hoogte van het kussen moet goed worden afgesteld om vallen 
of andere verwondingen te voorkomen. 

4) Controleer regelmatig de stabiliteit van de wielen en onderdelen 
en voorkom overbelasting.
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